
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  ennaDO rakshincitE-saurAshTraM 
 
 In the kRti ‘ennaDO rakshincitE’ – rAga saurAshTraM (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja asks Lord not to ignore him after showing compassion once. 
 
P ennaDO rakshincitE nIv(i)puD(I)  
 vaganu uNDa valenA 
 
A  pannaga Sayana 1peddala sva- 
 bhAvam(i)Tl(u)NDaga bAguga nannE nIv(ennaDO) 
 
C1 cIkaTi cEtanu gAsi jendi(y)I  
 lOkulu sakala karmamulakai mana 
 rAka koraku jUcedar(a)ni telisi  
 vibhAkaruDu madini 
 prAkaTamuga tA 2rAnu cellun(a)ni  
 vyAkuluDai ati vEgamunanu 
 vEkuva jAmuna tOshamu kalaganu  
 tA karuNan(3a)ruNuni panupa lEdA (ennaDO) 
 
C2 nIru lEka sajjana gaNamulu mana  
 dArini jUcEr(a)nucu telisi  
 4kAvEri tAnu 2rAnu cellun(a)nucu 
 vicAra hRdayurAlai 
 sAreku vaccun(a)nucu santOshamu 
 vIrulak(e)llanu kalga paDamaTi 
 5mAruta cancalamula panipi  
 6celamal(U)ra cEya lEdA rAma (ennaDO) 
 
C3 garvincina A rAvaNa bAdhalan- 
 (O)rva lEkanu vibhIshaNuDu ninnu 
 7sarva lOka SaraNyA vandanam(a)na 
 8nirvikAruDai nIvu 
 sarvadA rakshincedan(a)nucunu  
 9sArvabhauma lank(A)dhipatyamuna 
 10sarvajnuni lakshmaNun(11i)mm(a)nagA 



 12sarva sannuta tyAgarAjuni (ennaDO)  
 
Gist  
 O Lord reclining on the couch of SEsha! 
 O Lord rAma! 
 O Lord praised by everyone! 
 
 Just because You protected me some time before, should You remain 
now in this manner? 
 
 As the nature of great people being like this, just because You protected 
me well some time before, should You remain now in this manner?  
 
 Realising that these people (of the Earth), vexed with darkness, are 
looking forward for his arrival, for discharge of all their duties, 
 the Sun becoming worried in his mind that it will take time for him to 
come out openly,  
 in order to bring joy to the people in the pre-dawn hours of the morning,  
 did he not, compassionately and very quickly, send aruNa (as a 
harbinger)? 
 
 Realising that, without water, pious people are looking forward for her 
arrival,  
 river kAvEri, becoming worried that it will take time for her to come,  
 in order to bring happiness to all these people (by assuring) that she 
would certainly come,  
 did she not, by sending the Western breeze, make (river bed) water 
springs to well-up (as a harbinger)? 
 
 Unable to bear the torments of that conceited rAvaNa, 
 when vibhIshaNa called out to You ‘Salutations, O Refuge of all the 
Worlds!’, 
 You, being dispassionate, declaring that 'I shall always protect (without 
discrimination as friend and foe'), 
 asked all-knower, lakshmaNa to confer  sovereign overlorship of lankA 
on vibhIshaNa. 
 
 Just because You protected this tyAgarAja, well, some time before, 
should You now remain in this manner?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Just because You protected (rakshincitE) me some time before 
(ennaDO), should You (nIvu) remain (uNDa valenA) now (ipuDu) in this (I) 
(nIvipuDI) manner (vaganunu)? 
 
A O Lord reclining (Sayana) on the couch of SEsha – the serpent 
(pannaga)! As the nature (svabhAvamu) of great people (peddala) being 
(uNDaga) like this (iTlu) (svabhAvamiTluNDaga),  
 just because You (nIvu) (nIvennaDO) protected me (nannE) well 
(bAguga) some time before, should You remain now in this manner?  
 
C1 Realising (telisi) that (ani) these (I) people (lOkulu) (of the Earth), vexed 
(gAsi jendi) (jendiyI) with (cEtanu) darkness (cIkaTi),  
 are looking forward (jUcedaru) (jUcedarani) for my (mana) arrival (rAka 
koraku) for discharge of all (sakala) their duties (karmamulakai), 



 the Sun (vibhAkaruDu) becoming worried (vyAkuluDai) in his mind 
(madini) that (ani) it will take time (cellunu) for him (tA) to come out (rAnu) 
(cellunani) openly (prAkaTamuga) (literally publicly),  
 in order to bring (kalaganu) joy (tOshamu) to the people in the pre-dawn 
(vEkuva) hours (jAmuna) of the morning,  
 did he (tA) not (lEdA), compassionately (karuNanu) and very quickly (ati 
vEgamunanu) send (panupa) aruNa (aruNuni) (karuNanaruNuni) (as a 
harbinger)? 
 Therefore, O Lord rAma! Just because You protected me some time 
before, should You now remain in this manner? 
  
C2 Realising (telisi) that (anucu), without (lEka) water (nIru), pious people 
(sajjana gaNamulu) are looking forward (jUcEru) (jUcEranucu) for my (mana) 
arrival (dArini) (literally path),  
 river kAvEri, becoming worried (vicAra hRdayurAlai) (literally worried in 
the mind or heart) that (anucu)  it will take time (cellunu) (cellunanucu) for her 
(tAnu) to come (rAnu),  
 in order to bring (kalga) happiness (santOshamu) to all (ellanu) these 
people (vIrulaku) (vIrulakellanu) (by assuring)  that (anucu) she (kAvEri) would 
certainly (sAreku) come (vaccunu) (vaccunanucu),  
 did she not (lEdA), by sending (panipi) the Western (paDamaTi) breeze 
(mAruta cancalamula) (literally wind breeze), make (cEya) (river bed) water 
springs (celamalu) to well-up (Ura) (celamalUra) (as a harbinger)? 
 Therefore, O Lord rAma! just because You protected me some time 
before, should You now remain in this manner? 
      
C3 Unable to bear (Orva lEkanu) the torments (bAdhalanu) (bAdhalanOrva) 
of that (A) conceited (garvincina) rAvaNa, 
 when vibhIshaNa (vibhIshaNuDu) called out (ana) to You (ninnu) 
‘Salutations (vandanamu) (vandanamana), O Refuge (SaraNyA) of all (sarva) the 
Worlds (lOka)!’, 
 You (nIvu), being dispassionate (nirvikAruDai), declaring (anucunu) that 
'I shall always (sarvadA) protect (rakshincedanu) (rakshincedananucunu) 
(without discrimination as friend and foe'), 
 while You asked (anagA) the all-knower (sarvajnuni) lakshmaNa 
(lakshmaNuni) to confer (immu) (lakshmaNunimmanagA) sovereign 
(sArvabhauma) overlorship (Adhipatyamuna) of lankA (lankAdhipatyamuna) on 
vibhIshaNa, 
 O Lord praised (sannuta) by everyone (sarva)! just because You  
protected this tyAgarAja (tyAgarAjuni) well  some time before, should You now 
remain in this manner?  
 
Notes –  
Variations – 
 6 – celama – in all the books this word is given as ‘calama’. As the 
meaning derived is ‘spring’, the correct telugu word for the same has been 
adopted.  
 
References – 
 3 – aruNanu panupa – The story about aruNa becoming the charioteer of 
the Sun is contained in mahAbhArataM – Adi parva – Astika parva – Section 24. 
Please refer –  http://www.sacred-texts.com/hin/m01/m01025.htm
 
 4 – kAvEri – This story of kAvEri appears in tamizh ‘kanda purANaM’ 
written by kacciyappa sivAcArya’.   For complete story on kAvEri, visit –  
http://www.celextel.org/storiesandanecdotes/agasthya.html
 

http://www.sacred-texts.com/hin/m01/m01025.htm
http://www.celextel.org/storiesandanecdotes/agasthya.html


 5 – mAruta cancalamu – During South West Monsoon, Tamil Nadu does 
not get much rain. However, during the month of AshADa (ADi) river kAvEri gets 
water consequent on rains in the Western Ghats. Even now, 18th day of ADi 
month is celebrated as ‘ADipperukku’ in Tamil Nadu. Before the water actually 
reaches, the Western breeze blows and springs well up in the river bed. This 
phenomenon is described here as a harbinger.  
 
 7 – sarva lOka SaraNya – SrI tyAgrAja uses the exact words as given in 
the vAlmIki rAmayaNa, yuddha kANDa, Chapter 17 –  
http://www.valmikiramayan.net/yuddha/sarga17/yuddha_17_frame.htm
  
 nivEdayata mAM kshipraM rAghavAya mahAtmanE | 
 sarva-lOka-SaraNyAya vibhIshaNam-upasthitaM || 17 || 
 
 “Communicate to the high-souled SrI rAma who is capable of protecting 
all the worlds, the fact of myself, vibhIshaNa, being present.”  
 
Comments -  
 1 – peddala svabhAvamiTluNDaga – the nature of great people being like 
this - SrI tyAgarAja cites three examples in the caraNas.  SrI tyAgarAja, through 
these examples, asks the Lord to send a harbinger pending arrival of grace of the 
Lord.  
 
 2 – rAnu cellunu – In both caraNas, though contextually, these words 
mean 'it will take time for arrival', the exact meaning of the word 'cellunu', here, 
is not clear. However, according to the context, it has been translated as 'it will 
take time'.  
 
 6 – celama – People living on the bank of rivers draw drinking water not 
directly from the flowing water but by digging small pits in the river bed. Such 
pits dug for drawing water are called 'celama' (in Tamil 'UTru').  
 
 8 – nirvikAruDai – Generally this term is applied to brahman in the sense 
of 'immutability'. However, here it means dispassionate attitude of SrI rAma in 
protecting those who take refuge in Him without discrimination as friend and 
foe. This is made clear from the statement of SrI rAma in response to the call of 
vibhIshaNa (SrImad vAlmIki rAmAyaNa, yuddha kANDa, Chapter 18) – (refer 
ibid) 
 
 sakRdEva prapannAya tavAsmIti ca yAcatE | 
 abhayaM sarva bhUtEbhyO dadAmi Etat vrataM mama || 
 AnayainaM hari-SrEshTha dattam-asyAbhayaM mayA | 
 vibhIshaNO vA sugrIva yadi vA rAvaNaH svayaM || 33,34 || 
 
 “To him, who comes to me, even once, yearning for protection (from me) 
saying ‘I am yours’, I vouchsafe his security against all living beings; such is my 
vow. 
 Bring him (hither), O jewel among monkeys, be he vibhIshaNa or rAvaNa 
himself, O sugrIva! Security has (already) been granted in his favour by me." 
 
 9 – sArvabhauma – it is not clear whether SrI tyAgarAja uses this word as 
an epithet of the Lord or whether as a qualifier for the word ‘lankAdhipatyamu’ 
(sovereign overlordship of lankA). In view of flow of the kRti, this has been 
treated in latter sense. However, if this is used as an epithet of the Lord, then it 
would be translated as ‘O Universal Monarch! indeed You asked all-knower 
lakshmaNa to confer overlorship of lankA on vibhIshaNa’.  
 

http://www.valmikiramayan.net/yuddha/sarga17/yuddha_17_frame.htm


 10 – sarvajna – the epithet used for lakshmaNa is significant and is in 
keeping with the epithet used for SrI rAma ‘nirvikAra’. lakshmaNa being the 
manifestation of SEsha – knew the secrets of SrI rAma’s actions – therefore, the 
epithet ‘all-knower’.  
 
 11 – immanagA – this word is to be connected to the pallavi to complete 
the sense.  
 
 12 – sarva sannuta – The action of SrI rAma in conferring the 
overlordship of lankA to vibhIshaNa even before the war effort commenced is 
reminiscent of the statement of SrI kRshNa in SrImad bhagavad gItA, Chapter 11 
and therefore worthy of praise by everyone –  
 
 tasmAt-tvam-uttishTha yaSO labhasva  
 jitvA SatrUn bhunkshva rAjyaM samRddhaM | 
 mayaivaitE nihatAH pUrvam-Eva  
 nimitta-mAtraM bhava savyasAcin || 33 || 
 
 “Therefore, do thou arise and acquire fame. Conquer enemies, and enjoy 
the unrivalled dominion. Verily by Myself have they been already slain; be thou 
merely an apparent cause, O savyasAcin (arjuna).” (Translation by Swami 
Swarupananda) 
 

 Devanagari 
{É. BzÉb÷Éä ®úÊIÉÊˆÉiÉä xÉÒ(Ê´É){ÉÖ(b÷Ò)  
   ´ÉMÉxÉÖ =hb÷ ´É™äôxÉÉ 
+. {ÉzÉMÉ ¶ÉªÉxÉ {Éäqù™ô º´É- 
   ¦ÉÉ´É(Ê¨É)(]Âõ™Öô)hb÷MÉ ¤ÉÉMÉÖMÉ xÉzÉä xÉÒ(´ÉäzÉb÷Éä) 
SÉ1. SÉÒEòÊ]õ SÉäiÉxÉÖ MÉÉÊºÉ VÉäÎxnù(ªÉÒ)  
    ™ôÉäEÖò™Öô ºÉEò™ô Eò¨ÉÇ¨ÉÖ™ôEèò ¨ÉxÉ  
    ®úÉEò EòÉä®úEÖò VÉÚSÉänù(®ú)ÊxÉ iÉäÊ™ôÊºÉ  
    Ê´É¦ÉÉ-Eò¯ûbÖ÷ ¨ÉÊnùÊxÉ  
    |ÉÉEò]õ¨ÉÖMÉ iÉÉ ®úÉxÉÖ SÉäšÖô(xÉ)ÊxÉ  
    ´ªÉÉEÖò™Öôbè÷ +ÊiÉ ´ÉäMÉ¨ÉÖxÉxÉÖ  
    ´ÉäEÖò´É VÉÉ¨ÉÖxÉ iÉÉä¹É¨ÉÖ Eò™ôMÉxÉÖ  
    iÉÉ Eò¯ûhÉ(xÉ)¯ûhÉÖÊxÉ {ÉxÉÖ{É ™äônùÉ (B) 
SÉ2. xÉÒ¯û ™äôEò ºÉWÉxÉ MÉhÉ¨ÉÖ™Öô ¨ÉxÉ  
    nùÉÊ®úÊxÉ VÉÚSÉä(®ú)xÉÖSÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉ  
    EòÉ´ÉäÊ®ú iÉÉxÉÖ ®úÉxÉÖ SÉäšÖô(xÉ)xÉÖSÉÖ  
    Ê´ÉSÉÉ®ú ¾þnùªÉÖ®úÉ™èô  



    ºÉÉ®äúEÖò ´ÉcÉÖ(xÉ)xÉÖSÉÖ ºÉxiÉÉä¹É¨ÉÖ  
    ´ÉÒ¯û™ô(Eäò)šôxÉÖ Eò±MÉ {Éb÷¨ÉÊ]õ  
    ¨ÉÉ¯ûiÉ SÉˆÉ™ô¨ÉÖ™ô {ÉÊxÉÊ{É  
    SÉä™ô¨É™Úô®ú SÉäªÉ ™äônùÉ ®úÉ¨É (B) 
SÉ3. MÉÌ´ÉÊˆÉxÉ +É ®úÉ´ÉhÉ ¤ÉÉvÉ™ô- 
    (xÉÉä)´ÉÇ ™äôEòxÉÖ Ê´É¦ÉÒ¹ÉhÉÖbÖ÷ ÊxÉzÉÖ  
    ºÉ´ÉÇ ™ôÉäEò ¶É®úhªÉÉ ´ÉxnùxÉ(¨É)xÉ  
    ÊxÉÌ´ÉEòÉ¯ûbè÷ xÉÒ´ÉÖ  
    ºÉ´ÉÇnùÉ ®úÊIÉˆÉänù(xÉ)xÉÖSÉÖxÉÖ  
    ºÉÉ´ÉÇ¦ÉÉè¨É ™Æô(EòÉ)ÊvÉ{ÉiªÉ¨ÉÖxÉ  
    ºÉ´ÉÇYÉÖÊxÉ ™ôI¨ÉhÉÖ(ÊxÉ)(¨¨É)xÉMÉÉ  
    ºÉ´ÉÇ ºÉzÉÖiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ (B)  

 English with Special Characters 

pa. enna·° rakÀiμcit® n¢(vi)pu(·¢)  
   vaganu u¸·a valen¡ 
a. pannaga ¿ayana peddala sva- 
   bh¡va(mi)(¶lu)¸·aga b¡guga nann® n¢(venna·°) 
ca1. c¢ka¶i c®tanu g¡si jendi(y¢)  
    l°kulu sakala karmamulakai mana  
    r¡ka koraku j£ceda(ra)ni telisi  
    vibh¡-karu·u madini  
    pr¡ka¶amuga t¡ r¡nu cellu(na)ni  
    vy¡kulu·ai ati v®gamunanu  
    v®kuva j¡muna t°Àamu kalaganu  
    t¡ karu¸a(na)ru¸uni panupa l®d¡ (e) 
ca2. n¢ru l®ka sajjana ga¸amulu mana  
    d¡rini j£c®(ra)nucu telisi  
    k¡v®ri t¡nu r¡nu cellu(na)nucu  
    vic¡ra h¤dayur¡lai  



    s¡reku vaccu(na)nucu sant°Àamu  
    v¢rula(ke)llanu kalga pa·ama¶i  
    m¡ruta caμcalamula panipi  
    celamal£ra c®ya l®d¡ r¡ma (e) 
ca3. garviμcina ¡ r¡va¸a b¡dhala- 
    (n°)rva l®kanu vibh¢Àa¸u·u ninnu  
    sarva l°ka ¿ara¸y¡ vandana(ma)na  
    nirvik¡ru·ai n¢vu  
    sarvad¡ rakÀiμceda(na)nucunu  
    s¡rvabhauma laÆ(k¡)dhipatyamuna  
    sarvajμuni lakÀma¸u(ni)(mma)nag¡  
    sarva sannuta ty¡gar¡juni (e)  

 Telugu 
xms. Fs©«sõ²][ LRiOTPQÄÓÁè¾»½[ ¬ds(−s)xmso(²U¶)  

   ª«sgRi©«sV Dßïá ª«sÛÍÁ©y 

@. xms©«sõgRi aRP¸R¶V©«s |msμôR¶ÌÁ xqs*c 

   Ë³Øª«s(−sV)(ÈýÁV)ßïágRi ËØgRiVgRi ©«s®©s[õ ¬ds(®ªs©«sõ²][) 

¿RÁ1. ÀdÁNRPÉÓÁ Â¿Á[»R½©«sV gSzqs ÛÇÁ¬ôs(LiVW)  

    ÍÜ[NRPVÌÁV xqsNRPÌÁ NRPLRiøª«sVVÌÁ\ZNP ª«sV©«s  

    LSNRP N]LRiNRPV ÇÁÚÂ¿ÁμR¶(LRi)¬s ¾»½ÖÁzqs  

    −sË³ØcNRPLRiV²R¶V ª«sVμj¶¬s  

    úFyNRPÈÁª«sVVgRi »y LS©«sV Â¿ÁÌýÁV(©«s)¬s  

    ªyùNRPVÌÁV\®²¶ @¼½ ®ªs[gRiª«sVV©«s©«sV  

    ®ªs[NRPVª«s ÇØª«sVV©«s »][xtsQª«sVV NRPÌÁgRi©«sV  

    »y NRPLRiVßá(©«s)LRiVßáV¬s xms©«sVxms ÛÍÁ[μy (Fs) 

¿RÁ2. ¬dsLRiV ÛÍÁ[NRP xqsÇêÁ©«s gRißáª«sVVÌÁV ª«sV©«s  

    μyLji¬s ÇÁÚÂ¿Á[(LRi)©«sV¿RÁV ¾»½ÖÁzqs  

    NS®ªs[Lji »y©«sV LS©«sV Â¿ÁÌýÁV(©«s)©«sV¿RÁV  

    −s¿yLRi x¤¦¦¦XμR¶¸R¶VVLS\ÛÍÁ  

    rylLiNRPV ª«s¿RÁVè(©«s)©«sV¿RÁV xqs©¯[òxtsQª«sVV  



    −dsLRiVÌÁ(ZNP)ÌýÁ©«sV NRPÌæÁ xms²R¶ª«sVÉÓÁ  

    ª«sWLRiV»R½ ¿RÁÄÁèÌÁª«sVVÌÁ xms¬szms  

    Â¿ÁÌÁª«sVÌÁWLRi Â¿Á[¸R¶V ÛÍÁ[μy LSª«sV (Fs) 

¿RÁ3. gRiLji*ÄÓÁè©«s A LSª«sßá ËØμ³R¶ÌÁc 

    (©¯[)LRi* ÛÍÁ[NRP©«sV −sÕ³dÁxtsQßáV²R¶V ¬s©«sVõ  

    xqsLRi* ÍÜ[NRP aRPLRißØù ª«s©ô«s©«s(ª«sV)©«s  

    ¬sLji*NSLRiV\®²¶ ¬dsª«so  

    xqsLRi*μy LRiOTPQ¹ÄÁèμR¶(©«s)©«sV¿RÁV©«sV  

    ryLRi*Ë³Ýª«sV ÌÁLi(NS)μ³j¶xms»R½ùª«sVV©«s  

    xqsLRi*ÇìÁÙ¬s ÌÁORPQQøßáV(¬s)(ª«sVø)©«sgS  

    xqsLRi* xqs©«sVõ»R½ »yùgRiLSÇÁÙ¬s (Fs)  

 Tamil 
T. Gu]úPô3 W·g£úR ¿(®)×(¼3) 
   YL3à EiP3 YùX]ô 
A. Tu]L3 ^V] ùTj3R3X vYþ 
    Tô4Y(ª)hÛiP3L3 Tô3Ï3L Suú] ¿(ùYu) 
N1. ºL¥ úNRà Lô3³ ù_k§3(Â)  
   úXôÏÛ ^LX LoUØXûL U] 
   WôL ùLôWÏ _øùNR3(W)² ùR−³  
   ®Tô4LÚÓ3 U§3² 
   lWôLPØL3 Rô Wôà ùNpÛ(])²  
   qVôÏÛûP3 A§ úYL3Ø]à 
   úYÏY _ôØ] úRô`Ø LXL3à  
   Rô LÚQ(])ÚÔ² TàT úXRô3 (Gu) 
N2. ¿Ú úXL ^w_] L3QØÛ U]  
   Rô3¬² _øúN(W)àÑ ùR−³  
   LôúY¬ Rôà Wôà ùNpÛ(])àÑ  
   ®NôW yÚR3ÙWôûX 
   ^ôùWÏ YfÑ(])àÑ ^kúRô`Ø  
   ÅÚX(ùL)pXà LpL3 TP3U¥ 
   UôÚR NgNXØX T²©  
   ùNXU(í)W úNV úXRô3 WôU (Gu) 
N3. L3o®g£] B WôYQ Tô3R4Xþ 
    (ú]ô)oY úXLà ®À4`ÔÓ3 ¨uà 
    ^oY úXôL ^WiVô YkR3](U)]  
    ¨o®LôÚûP3 ¿Ü 
    ^oYRô3 W·gùNR3(])àÑà  
    ^ôoYùTü4U Xe(Lô)§4TjVØ] 
    ^oYd3Ò² XzUÔ(²)m(U)]Lô3  



    ^oY ^uàR jVôL3Wô_÷² (Gu) 
 

Guú\ô (Guû]d) LôjRR]ôp, ¿ CqYUVm  
ClT¥«ÚdL úYiÓúUô? 

 
AWYûQúVôú]! ùT¬úVô¬u  
CVp× ClT¥«ÚdL, SuÏ, Guû]úV ¿ 
 Guú\ô LôjRR]ôp, CqYUVm 
 ClT¥«ÚdL úYiÓúUô? 

 
1. CÚh¥]ôp ÕVÚtß, CkR  
  ×®úVôo, Aû]jÕ LÚUeLÞdÏm, SUÕ 
  YW®û] G§oúSôd¡Ùs[]ùW]j ùR¬kÕ,  
  L§WYu, R]Õ Es[j§²p, 
  ùY°lTûPVôL, Rôu YW úSWUôÏùU]  
  LYûXÙt\Y]ô¡, ªdÏ ®ûWYôL, 
  ®¥Vt LôûX úYû[«p, U¡rf£ ëhP,  
  Rôu, LÚûQÙPu, AÚQû] AàlT®pXVô? 
 Guú\ô (Guû]d) LôjRR]ôp, ¿ CqYUVm  
 ClT¥«ÚdL úYiÓúUô? 

 
2. ¿¬u±, SuUdLs, SUÕ  
  Y¯ úSôd¡Ùs[]o Gu\±kÕ,  
  Lô®¬, Rôu YWj RôURUôÏùU],  
  LYûX Es[j§][ô¡, 
  RY\ôÕ YÚYôù[], U¡rf£ûV 
  CmUdLs VôYÚdÏm A°dL, úUtLj§V  
  C[e Lôt±û] Aàl©,  
  FtßdLû[ F\f ùNnV®pûXVô, CWôUô? 
 Guú\ô (Guû]d) LôjRR]ôp, ¿ CqYUVm  
 ClT¥«ÚdL úYiÓúUô? 

 
3. ùNÚdÏt\, AkR CWôYQ²u ùRôpûXLs  
   Rô[®VXôÕ, ®ÀPQu, Euû], 
     'TpÛX¡tÏm ×LúX! YkR]m' G],  
   Tt\t\Y]ô¡, ¿, 
   'GqYUVØm LôlúTôm'  Guß,  
   CXeûL«u Ru]WNôh£ûV, (®ÀPQàdÏ) 
   VôÜU±kR, CXdÏY²Pm, A°dLf ùNôpX,  
   VôYÚm úTôtßúYôú]! §VôLWôNû] 
 Guú\ô LôjRR]ôp, ¿ CqYUVm  
 ClT¥«ÚdL úYiÓúUô? 

 
ùT¬úVô¬u CVp× ClT¥«ÚdL þ NWQeL°p á±VT¥ 
FtßdLs þ Btßl TÓûL«p  
Tt\t\ þ SiTu, TûLYù]] TôÏTôPt\ 



Ru]WNôh£ þ VôÚdÏm EhTPôR AWÑ 

 Kannada 
®Ú. G«Ú−sæàÞ ÁÚPÐjÝ`}æÞ ¬Þ(É)®Úâ´(tÞ)  
   ÈÚVÚ«Úß Dyu ÈÚÅæ«Û 
@. ®Ú«Ú−VÚ ËÚ¾Úß«Ú ®æ¥Ú§Ä ÑÚÊ- 
   ºÛÈÚ(Éß)(lßÇ)yuVÚ ·ÛVÚßVÚ «Ú«æ−Þ ¬Þ(Èæ«Ú−sæàÞ) 
^Ú1. _ÞOÚn ^æÞ}Ú«Úß VÛÒ eæ¬§(¿ßÞ)  
    ÅæàÞOÚßÄß ÑÚOÚÄ OÚÁÚ½ÈÚßßÄOæç ÈÚß«Ú  
    ÁÛOÚ OæàÁÚOÚß dà^æ¥Ú(ÁÚ)¬ }æÆÒ  
    ÉºÛ-OÚÁÚßsÚß ÈÚß¦¬  
    ®ÛÃOÚlÈÚßßVÚ }Û ÁÛ«Úß ^æÄßÇ(«Ú)¬  
    ÈÛÀOÚßÄßsæç @~ ÈæÞVÚÈÚßß«Ú«Úß  
    ÈæÞOÚßÈÚ eÛÈÚßß«Ú }æàÞÎÚÈÚßß OÚÄVÚ«Úß  
    }Û OÚÁÚßy(«Ú)ÁÚßyß¬ ®Ú«Úß®Ú ÅæÞ¥Û (G) 
^Ú2. ¬ÞÁÚß ÅæÞOÚ ÑÚdg«Ú VÚyÈÚßßÄß ÈÚß«Ú  
    ¥ÛÂ¬ dà^æÞ(ÁÚ)«Úß^Úß }æÆÒ  
    OÛÈæÞÂ }Û«Úß ÁÛ«Úß ^æÄßÇ(«Ú)«Úß^Úß  
    É^ÛÁÚ ÔÚä¥Ú¾ÚßßÁÛÅæç  
    ÑÛÁæOÚß ÈÚ^Úß`(«Ú)«Úß^Úß ÑÚ«æà¡ÞÎÚÈÚßß  
    ÉÞÁÚßÄ(Oæ)ÄÇ«Úß OÚÄX ®ÚsÚÈÚßn  
    ÈÚáÛÁÚß}Ú ^Új`ÄÈÚßßÄ ®Ú¬¯  
    ^æÄÈÚßÄàÁÚ ^æÞ¾Úß ÅæÞ¥Û ÁÛÈÚß (G) 
^Ú3. VÚÂÊjÝ`«Ú A ÁÛÈÚy ·Û¨ÚÄ- 
    («æàÞ)ÁÚÊ ÅæÞOÚ«Úß É»ÞÎÚyßsÚß ¬«Úß−  
    ÑÚÁÚÊ ÅæàÞOÚ ËÚÁÚzÛÀ ÈÚ«Ú§«Ú(ÈÚß)«Ú  
    ¬ÂÊOÛÁÚßsæç ¬ÞÈÚâ´  



    ÑÚÁÚÊ¥Û ÁÚPÐjÜæ`¥Ú(«Ú)«Úß^Úß«Úß  
    ÑÛÁÚÊºèÈÚß ÄM(OÛ)©®Ú}ÚÀÈÚßß«Ú  
    ÑÚÁÚÊdßk¬ ÄOÚÐ=½yß(¬)(ÈÚß½)«ÚVÛ  
    ÑÚÁÚÊ ÑÚ«Úß−}Ú }ÛÀVÚÁÛdß¬ (G)  

 Malayalam 
]. F¶tUm c£n©ntX \o(hn)]p(Uo)  
   hK\p DWvU hse\m 
A. ]¶K ib\ s]±e kzþ 
   `mh(an)(Svep)WvUK _mKpK \t¶ \o(sh¶tUm) 
N1. NoISn tNX\p Kmkn sPμn(bo)  
    temIpep kIe IcvaapessI a\  
    cmI sImcIp PqsNZ(c)\n sXenkn  
    hn`mþIcpUp aZn\n  
    {]mISapK Xm cm\p sNÃp(\)\n  
    hymIpepssU AXn thKap\\p  
    thIph Pmap\ tXmjap IeK\p  
    Xm IcpW(\)cpWp\n ]\p] teZm (F) 
N2. \ocp teI kÖ\ KWapep a\  
    Zmcn\n PqtN(c)\pNp sXenkn  
    Imthcn Xm\p cm\p sNÃp(\)\pNp  
    hnNmc lrZbpcmsse  
    kmscIp h¨p(\)\pNp kt´mjap  
    hocpe(sI)Ã\p IevK ]UaSn  
    amcpX N©eape ]\n]n  
    sNeaeqc tNb teZm cma (F) 
N3. Kczn©n\ B cmhW _m[eþ 
    (t\m)cz teI\p hn`ojWpUp \n¶p  
    kcz temI icWym hμ\(a)\  
    \ncznImcpssU \ohp  
    kczZm c£ns©Z(\)\pNp\p  
    kmcz`ua ew(Im)[n]Xyap\  
    kczÚp\n e£vaWp(\n)(½)\Km  
    kcz k¶pX XymKcmPp\n (F)  

 Assamese 

Y. A~ãQöç »×lù×‡ûãTö XÝ(×¾)YÇ(QöÝ)  
   ¾GXÇ =‰ø ¾ã_Xç 
%. Y~G `Ì^X åY _ º¾- 



   \öç¾(×])(®òÇô)‰øG [ýçmG Xä~ XÝ(å¾~ãQöç) 
$Jô1. $JôÝEõ×Oô æ$JôTöXÇ Gç×a åL×³V(Ì^Ý)  
    å_çEÇõ_Ç aEõ_ Eõ]ï]Ç_êEõ ]X  
    »çEõ åEõç»EÇõ LÉä$JôV(»)×X åTö×_×a  
    ×¾\öç-Eõ»ÓQÇö ]×V×X  
    YÒçEõOô]ÇG Töç »çXÇ æ$Jô{Ç(X)×X  
    ¾ËÌ^çEÇõ_ÇêQö %×Tö å¾G]ÇXXÇ  
    å¾EÇõ¾ Lç]ÇX åTöçb]Ç Eõ_GXÇ  
    Töç Eõ»ÓS(X)»ÓSÇ×X YXÇY å_Vç (A) 
$Jô2. XÝ»Ó å_Eõ a�X GS]Ç_Ç ]X (sajjana) 
    Vç×»×X LÉä$Jô(»)XÇÅ$JÇô åTö×_×a  
    Eõçã¾×» TöçXÇ »çXÇ æ$Jô{Ç(X)XÇÅ$JÇô  
    ×¾$Jôç» c÷ÖVÌ^Ç»çê_  
    açã»EÇõ ¾¬JÇô(X)XÇÅ$JÇô aãÜ™öçb]Ç  
    ¾Ý»Ó_(åEõ){XÇ Eõ“ YQö]×Oô  
    ]ç»ÓTö $Jô‡û_]Ç_ Y×X×Y  
    æ$Jô_]_É» æ$JôÌ^ å_Vç »ç] (A) 
$Jô3. G×¾ï×‡ûX %ç »ç¾S [ýçWý_- 
    (åXç)¾ï å_EõXÇ ×¾\öÝbSÇQÇö ×X~Ç  
    a¾ï å_çEõ `»°Ì^ç ¾³VX(])X  
    ×X×¾ïEõç»ÓêQö XÝ¾Ç  
    a¾ïVç »×lùã‡ûV(X)XÇÅ$JÇôXÇ  
    aç¾ïã\öì] _e(Eõç)×WýY±Ì^]ÇX  
    a¾ïpÇû×X _©¿SÇ(×X)(¶ö‚)XGç  
    a¾ï a~ÇTö ±Ì^çG»çLÇ×X (A)  



 Bengali 

Y. A~ãQöç Ì[ý×lù×‡ûãTö XÝ(×[ý)YÇ(QöÝ)  
   [ýGXÇ =‰ø [ýã_Xç 
%. Y~G `Ì^X åY _ Ø‘ö- 
   \öç[ý(×])(®òÇô)‰øG [ýçmG Xä~ XÝ(å[ý~ãQöç) 
»Jô1. »JôÝEõ×Oô æ»JôTöXÇ Gç×a åL×³V(Ì^Ý)  
    å_çEÇõ_Ç aEõ_ Eõ]ï]Ç_êEõ ]X  
    Ì[ýçEõ åEõçÌ[ýEÇõ LÉä»JôV(Ì[ý)×X åTö×_×a  
    ×[ý\öç-EõÌ[ýÓQÇö ]×V×X  
    YÒçEõOô]ÇG Töç Ì[ýçXÇ æ»Jô{Ç(X)×X  
    [ýËÌ^çEÇõ_ÇêQö %×Tö å[ýG]ÇXXÇ  
    å[ýEÇõ[ý Lç]ÇX åTöçb]Ç Eõ_GXÇ  
    Töç EõÌ[ýÓS(X)Ì[ýÓSÇ×X YXÇY å_Vç (A) 
»Jô2. XÝÌ[ýÓ å_Eõ a�X GS]Ç_Ç ]X (sajjana) 
    Vç×Ì[ý×X LÉä»Jô(Ì[ý)XÇÅ»JÇô åTö×_×a  
    Eõçã[ý×Ì[ý TöçXÇ Ì[ýçXÇ æ»Jô{Ç(X)XÇÅ»JÇô  
    ×[ý»JôçÌ[ý c÷ÖVÌ^ÇÌ[ýçê_  
    açãÌ[ýEÇõ [ý¬JÇô(X)XÇÅ»JÇô aãÜ™öçb]Ç  
    [ýÝÌ[ýÓ_(åEõ){XÇ Eõ“ YQö]×Oô  
    ]çÌ[ýÓTö »Jô‡û_]Ç_ Y×X×Y  
    æ»Jô_]_ÉÌ[ý æ»JôÌ^ å_Vç Ì[ýç] (A) 
»Jô3. G×[ýï×‡ûX %ç Ì[ýç[ýS [ýçWý_- 
    (åXç)[ýï å_EõXÇ ×[ý\öÝbSÇQÇö ×X~Ç  
    a[ýï å_çEõ `Ì[ý°Ì^ç [ý³VX(])X  
    ×X×[ýïEõçÌ[ýÓêQö XÝ[ýÇ  
    a[ýïVç Ì[ý×lùã‡ûV(X)XÇÅ»JÇôXÇ  



    aç[ýïã\öì] _e(Eõç)×WýY±Ì^]ÇX  
    a[ýïpÇû×X _©¿SÇ(×X)(¶ö‚)XGç  
    a[ýï a~ÇTö ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X (A)  

 Gujarati 
~É. +è}ÉeôÉà −÷ÊKÉÎ_SÉlÉà {ÉÒ(Ê´É)~ÉÖ(eôÒ)  
   ´ÉNÉ{ÉÖ Aieô ´É±Éè{ÉÉ 
+. ~É}ÉNÉ ¶É«É{É ~Éètö±É »´É- 
   §ÉÉ´É(Ê©É)(`Ãò±ÉÖ)ieôNÉ ¥ÉÉNÉÖNÉ {É}Éà {ÉÒ(´Éè}ÉeôÉà) 
SÉ1. SÉÒHíÊ`ò SÉàlÉ{ÉÖ NÉÉÊ»É WðèÎ{qö(«ÉÒ)  
    ±ÉÉàHÖí±ÉÖ »ÉHí±É Hí©ÉÇ©ÉÖ±ÉHäí ©É{É  
    −÷ÉHí HíÉè−÷HÖí WÚðSÉèqö(−÷)Ê{É lÉèÊ±ÉÊ»É  
    Ê´É§ÉÉ-Hí®øeÖô ©ÉÊqöÊ{É  
    ¡ÉÉHí`ò©ÉÖNÉ lÉÉ −÷É{ÉÖ SÉè±±ÉÖ({É)Ê{É  
    ´«ÉÉHÖí±ÉÖeäô +ÊlÉ ´ÉàNÉ©ÉÖ{É{ÉÖ  
    ´ÉàHÖí´É X©ÉÖ{É lÉÉàºÉ©ÉÖ Hí±ÉNÉ{ÉÖ  
    lÉÉ Hí®øiÉ({É)®øjÊ{É ~É{ÉÖ~É ±ÉàqöÉ (+è) 
SÉ2. {ÉÒ®ø ±ÉàHí »ÉVWð{É NÉiÉ©ÉÖ±ÉÖ ©É{É  
    qöÉÊ−÷Ê{É WÚðSÉà(−÷){ÉÖSÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É  
    HíÉ´ÉàÊ−÷ lÉÉ{ÉÖ −÷É{ÉÖ SÉè±±ÉÖ({É){ÉÖSÉÖ  
    Ê´ÉSÉÉ−÷ Àúqö«ÉÖ−÷É±Éä  
    »ÉÉ−è÷HÖí ´ÉSSÉÖ({É){ÉÖSÉÖ »É{lÉÉàºÉ©ÉÖ  
    ´ÉÒ®ø±É(Hèí)±±É{ÉÖ Hí±NÉ ~Éeô©ÉÊ`ò  
    ©ÉÉ®ølÉ SÉ_SÉ±É©ÉÖ±É ~ÉÊ{ÉÊ~É  
    SÉè±É©É±ÉÚ−÷ SÉà«É ±ÉàqöÉ −÷É©É (+è) 
SÉ3. NÉÌ´ÉÎ_SÉ{É +É −÷É´ÉiÉ ¥ÉÉyÉ±É- 
    ({ÉÉà)´ÉÇ ±ÉàHí{ÉÖ Ê´É§ÉÒºÉjeÖô Ê{É}ÉÖ  
    »É´ÉÇ ±ÉÉàHí ¶É−÷i«ÉÉ ´É{qö{É(©É){É  
    Ê{ÉÌ´ÉHíÉ®øeäô {ÉÒ´ÉÖ  
    »É´ÉÇqöÉ −÷ÊKÉ_SÉèqö({É){ÉÖSÉÖ{ÉÖ  
    »ÉÉ´ÉÇ§ÉÉä©É ±ÉÅ(HíÉ)ÊyÉ~Él«É©ÉÖ{É  



    »É´ÉÇ[ÉÖÊ{É ±ÉK©Éj(Ê{É)(©©É){ÉNÉÉ  
    »É´ÉÇ »É}ÉÖlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É (+è)  

 Oriya 

`. H_ïÒXÐ eþlÞqÞÒ[ _Ñ(gÞ)`Ê(XÑ)  
   gN_Ê D¨Æ gÒmþ_Ð 
@. `_ïN h¯Æ_ Ò`~mþ jçg- 
   bþÐg(cÞ)(Vîã)¨ÆN aÐNÊN _Ò_ï _Ñ(Òg_ïÒXÐ) 
Q1. QÑLVÞ ÒQ[_Ê NÐjÞ ÒStÞ(¯ÆÑ)  
    ÒmþÐLÊmÊþ jLmþ LcàcÊmþÒLß c_  
    eþÐL ÒLÐeþLÊ SËÒQ](eþ)_Þ Ò[mÞþjÞ  
    gÞbþÐ-LeÊþXÊ c]Þ_Þ  
    `õÐLVcÊN [Ð eþÐ_Ê ÒQmîãþ(_)_Þ  
    gÔÐLÊmÊþÒXß @[Þ ÒgNcÊ__Ê  
    ÒgLÊg SÐcÊ_ Ò[ÐicÊ LmþN_Ê  
    [Ð LeÊþZ(_)eÊþZÊ_Þ `_Ê` Òmþ]Ð (H) 
Q2. _ÑeÊþ ÒmþL j³Æ_ NZcÊmÊþ c_  
    ]ÐeÞþ_Þ SËÒQ(eþ)_ÊQÊ Ò[mÞþjÞ  
    LÐÒgeÞþ [Ð_Ê eþÐ_Ê ÒQmîãþ(_)_ÊQÊ  
    gÞQÐeþ kóþ]¯ÊÆeþÐÒmßþ  
    jÐÒeþLÊ gnÊ(_)_ÊQÊ jÒ«ÆÐicÊ  
    gÑeÊþmþ(ÒL)mîþ_Ê LmçþN `XcVÞ  
    cÐeÊþ[ QqmþcÊmþ `_Þ`Þ  
    ÒQmþcmËþeþ ÒQ¯Æ Òmþ]Ð eþÐc (H) 
Q3. NgÙqÞ_ A eþÐgZ aÐ^mþ- 
    (Ò_Ð)gà ÒmþL_Ê gÞbþÑiZÊXÊ _Þ_ðã  
    jgà ÒmþÐL heþZÔÐ gt_(c)_  



    _ÞgÙLÐeÊþÒXß _ÑgÊ  
    jgà]Ð eþlÞÒq](_)_ÊQÊ_Ê  
    jÐgàÒbþ×c mÕþ(LÐ)^Þ`[ÔcÊ_  
    jgàsÊ_Þ mþlêZÊ(_Þ)(®¤)_NÐ  
    jgà j_ðã[ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ (H)  

 Punjabi 

a. B~°`U¨ juEouRMY~ `v(um)ax(Uv)  
   mI`x CxXU mk~`s 
A. a°`I oh` a~°]k n¯- 
   esm(ug)(Skx)XUI dsIxI `±`¡ `v(m~°`U¨) 
M1. MvEuS M~Y`x Isun O~u`](hv)  
    k¨Exkx nEk EjggxkE¤ g`  
    jsE E¨jEx OyM~](j)u` Y~ukun  
    umes-EjxUx gu]u`  
    a®sESgxI Ys js`x M~°kx(`)u`  
    misExkxU¤ AuY m~Igx``x  
    m~Exm Osgx` Y¨ogx EkI`x  
    Ys EjxX(`)jxXxu` a`xa k~]s (B~) 
M2. `vjx k~E n°O` IXgxkx g`  
    ]suju` OyM~(j)`xMx Y~ukun  
    Esm~uj Ys`x js`x M~°kx(`)`xMx  
    umMsj up®]hxjsk¤  
    nsj~Ex m°Mx(`)`xMx n`Y©ogx  
    mvjxk(E~)kk`x EkI aUguS  
    gsjxY MRMkgxk au`ua  



    M~kgkyj M~h k~]s jsg (B~) 
M3. Iuj¯uRM` As jsmX ds_k- 
    (`©)j¯ k~E`x umevoXxUx u`°`x  
    nj¯ k¨E ojXis m`]`(g)`  
    u`uj¯EsjxU¤ `vmx  
    nj¯]s juEoRM~](`)`xMx`x  
    nsj¯e¬g k|(Es)u_aYigx`  
    nj¯uICxu` kEogXx(u`)(gg)`Is  
    nj¯ n°`xY YisIjsOxu` (B~)  
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